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/
-  • -Ez^ mint könnyen érthetni , ünnepélyes; napr 
ja vala az intézetnek; a’ tudományok’ academiá- 
ja ’s a’ szépmivek’ akadémiája együvé gylilének; 
Arago iirtól a’ Daguerre’ nyolez vagy tíz hó
nap óta olly- részvéttel zájgatott bánásmódjának 
előterjesztését" hallgatandók. /Ezen -fontos felfe- 
dezmérty'ről lát.ott eredményei élénk kíváncsisá
g o t; gerjesztettek’ titka’ kitalálására-,?s ezen ti
tok egyszerre illetvén a’ mesterségek’ és: tudó-? 
mányok’ érdekeit, mivészekből, tudósokból, .’s 
kedvellőkből álló számos közönség tódiila az in
tézet’ ajtaira :már három órával az ülesí -kiúyi- 
tása ■ élőtty félő lehete', nehogy ezen tolongásban,' 
mellyhez nincs szokva, azj academia , valami ren
detlenség támadjon ; de öll’y. jó rendelések va
lónak téve, hogy minden em ber, legalább min
den ki a’ terembe befért kényelmesen láthatta ’s 
megvizsgálhatta .a’ Daguerrotype’ míveit ’s hall
hatta az Arago úr által előadott felvilágosítá-r 
sokat.. •,. . ,

H árom , a’ Daguerre úr’ módja szerint ké
szített kép vala mutatványul kitéve; e’ képet 
kétségkívül nagyon bámulák; de nem e’ vala az 
ülés’ fontos tárgya; kettő közűlök már ismere
tes, és a’ maga Daguerre ú r által nyert ered

mények’ tökélyét áenki sem kétlé; tudák , hogy 
találmánya az ;ő', kezei köztt a’ tökély’ legma- 
gasb fokát érte,„Hanem azon titok’ kijelentését 
áhíták hallani, melly a’ vele megbízott férfiak
tól ölly szorosan - megtartatott, hogy , még csak 
egyetlen egy alapos gyanú sem lopódzott vala
ki e’ tárgyról a’ közönségbe; aztán egy pará
nyi gonosz .kíváncsiságot is Arzének , látni , vall
jon a’ találmány megfelel-e részleteiben a’ róla 
tett pompás híreléseknek, a’ róla beszélt csu
dáknak.; . ;j: . ;. ;

. Bármilly-vala a’ közbámulás a’ Daguerre’ 
igazgatása alatt maga a’ világosság által nyomott 
gyönyörű, kis képéken , ’s a’ nemzet által egy 
olly felfedezésért,, mit Európa tőlünk irigyel, 
mellytől aunyit erőkpdött minket megfosztani, 
ajánlott áron , még; is tanakodának , valljon a- 
factumok felfoghak-e érni az Ígéretekkel ’s- a>’ 
koz, várakozással; valljon nem leend-e-a’ titok’ 
kijelentésében valami véletlen csalódása a’ ked- 
vellők’*)ama’ sokaságánaky.kik már azzal kecseg
tetik: magúkat,, hogy kéjök szerint teremtenek 
remekeket, versenyeznek a’ legnagyobb festőkkel, 
még felül is múlják ezeket a’ természet’ mi vei’ 
másolásában egy Girouxnáh vagy Chevalier Ká
rolynál vásárlott egyszerű szerszám’ segédével. 
Melly kényelmes- volna megmenekedni a’ m ii- .

*)- D iletlante = a m a te u r .  M űkedvellő igen szűkkörű ', 
mivel a’ tudom ány-vagy t:p p en  kézm űkedvellőt is m a
gába kellene foglalnia..
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vészt képző munkától és dolgos tanulástól, és 
vehetni pénzen egy kis lángeszet !

Hál’ istennek a’ vásárlók’ követelései, kik 
erszényekből eléggé megfizetettnek hivék azt a’ 

' jogo t, hogy minden baj nélkül éppen azt és 
olly jól csinálják a’ mit D aguerreúr, nem lesz
nek kielégítve’s még sem csökkenthetjük semmiben 
ezen találmány’ közbámulását; sőt mostantól fog
va állíthatjuk ’s nem félünk megkazudtoltatástól, 
hogy különös egybeillesztései ’s titokteli feltétéi
nél fogva csudásságban mindent felül halad, a’ 
mit a’ leghéhatóbb ész eddigelé képzelhete. Bi-* 
zony bámulandó éles elme, ritka ösztön és vizs
gálódásra ’s találmányra különösen termett láng
ész , egyszersmind pedig fáradtalan kitűrés kellé 
egymástól olly távul álló környűleték’öszvesze- 
désére ’s egybeillesztésére. Megvagyunk győződ
ve , hogy Európa’ minden tudósai, a’ legügyesb 
cheraicusok .és physicusok, öszveséggel, egy e- 
leikbe adott illy feladatot tíz év alatt megfej
teni képesek nem lettek volna; de illy alkalom
mal nem is a’ tudomány forog kérdésben, és 
minden tudományi bánásmódok, inkább eltérí
tették volna a’ czéltól azt,  a’ ki csupán a’ tu
domány’ elveitől vezérelteté magát, mintsem oda 
kalauzolják. ;

Arago úr tárgyát a’ tudomány azon főbb 
pontjainak, mellyek a’fénynek különböző állo- 
tüábyolrai chemiai hatását illetik, történeti elő-* 
adásávalkezdé meg; em líté, hogy a’ világló su
gárok’ béfolyása a’ szaruezüstre (Chlorure d’a r- 
gent) már 1566 óta elő -van hozva a’ Fabricius’ 
munkájában; Scheele a’híres svéd vegytanár ké
sőbbre kísérleteket tett a’ színképnek (spectrum 
soláre) ugyanazon vegyítékrei munkálatáról, ’s 
megmútatta, hogy a’i veres sugár alig barnítá 
az anyagot, holott a’ hatás’ legmagasb foka a’ 
violaszín sugár’ munkája. Azóta egy még külö- 
nösb adatot fedezének fel: megbizonyosodtak, 
hogy a’ nap-színkép’ színes sugárain túl létez
nek m ég, illetőleg a’ legerősb chemiai hatással

biro lathatlan:sugárok, úgyhogy ma mindenár
rá m utat, miszerint a’ fejér sugár fénysugárok 
es chemiai láthatlan sugárok’ vegyítéke.

Ezen elveket szükség vala emlitni, mielőtt 
a’ Niepce és Daguerre urak’ bánásmódjának kü-, 
lön leirásához fognánk. Most már azt kell tud
n i, mi az a’ setét kamra , ( camera obscura) , 
mellynek feltalálását P o r t a  Kér. János nevű 
olasznak köszönhetni; ez a’ szerszám nem e- 
gyéb, mint egy i'endszerinti látcső’ egyik fele; 
egy, illy látcsőben, miilyennel játékszínben is 
élnek, a’ kiilkép a’ szemmel átellenbe levő ü-r 
vég (objeclivum) által nagyobbítva átbocsáttatik 
és mintegy lefestődik a’ cső’ beljében; a’ szem 
a’ hozzá tartott üvegen (oculare) át nézi azt, 
mintegy nagyobbító szemüvegen nézne valamelly 
tárgyat ,- ámbár a’ jelen esetben a’ kép nem va
lódi ; de1 vessük csak el a’ látcsőből i a’i szemhez 
tartatni-szökött üveget ’s fogjuk fel a’képet egy 
rámára feszített papirossal, mellyet éppen oda 
teszünk, a’ hol az alákúini szokott, így testet 
adunk azon képnek .’s minded részleteivel’sszí- 
neivel a’ papiroson lefestődve látándjuk; illy eh 
a’.‘setét kamra’ szerkezeté; ’s:illy nemű; szerke-* 
zettel mutatják nekünk a’ kiiltárgyakat minden 
áriiyeklataikkal egy fejér táblán lefestődve , ho
vá egy lencse üveg veti a képeiket ; a’ iNiepce 
és Duguerre urak’' találmánya abban áll,; h o g y  

ezeri képeket a’ felfogó; táblán állandósítsák. .,
' Ezen találmánynak, mi előtt oda ju to tt vol
na \ hol tüstént látándjuk, sok változásokon és 
sok különböző tökélyesüíéséken kelle keresztül 
tnenni. ' ; ■ - 1 -é;-: .; o iá ;,

Az első próbákban természet szerint annak 
kelle a’ kisérlők’ eszébe ötleni, hogy a’ 'setét 
kamra’ tűzhelyébe *) a’ felfogó táblára egy vé
kony réteg szaruezüstöt alkalmazzanak; ez az 
állomány, melly a’ fény’ hatására olly érzékeny,

*) F o c u s , az a’ h e ly , h o l'a z -ü v e g  lenesé á lta l-v e*  
te tt  kép  alakúi. : < >



a’ reá eső, világsúgárok’ mennyiségéhez képest 
barnúia meg különböző pontqkon. íAz. erősen 
világított részek, t. i. . csak hamar setét barnává 
változának, holott az árnyékban maradt helyek 
bántatlan maradtak, a’ közép tinták pedig 
közbe eső változást szenvedtek; azonban látni 
való, hogy ezen a’ módon a’ hatásuk éppen el
lenkezők azzal, a’ mik .a’ természetben ; a’ szarue
züst t. i. a’ fénysugárok’ béfolyása alatt inegbar- 
nuló tulajdonsággal birván , a’ kép’ részei annál 
setétebbek!válának, minél erősbben éré a’ világ, 
holott a’ naptól a’ tárgyak’: árnyékai által óvott 
pontok inkább vagy kevésbbé fejéren maradának j 
szóval a’ világosság feketén festődön’saz árnyé
kok erősségök’ fokához szabott világossággal *).

Ez, megfoghatólag, nagy hijány vala, min 
szükségkép segítnie kelle, ha valóban; hasznos 
és kellemes eredményeket akarának nyerni. Só
kat próbálgaták ezen műfolyamat a’ rézmetsze
tek’ másolására alkalmazni; egy metszetet ama’ 
vegyűlettel bevont levél,papirosba helyezvén,’s 
a’ verőfényre kitévén j a’ világosság mindjárt 
dolgozni kezde a’ rézmetszeten át ’s béfolyása 
különbözék ahhoz képest, a’ mint árnyékos, 
félárnyékos vagy világos helyeket sütött keresz
tül;  de ez is mind az említett visszássággal já- 
ra. Davy és Wedgewood különbözőleg alkal- 
mazák e’ bánásmódot, és Charles a’ physicus a’ 
leczkein silhouetteket készíte.ezen műfolyammal.

. A z első tökélyesítés mire Niepce ú r elju
tott a’ vala, hogy a’ képet az árnyék’ és világ’ 
tekintetében ollyanná tegye a’ miilyen a’ ter
mészet, ’s ama’ visszás hatásokat a’ fény’ jelen- 

- ségeivel egyező hatásokkal cserélje fel; e’ volt 
a’ nagy sark, egy alap-factum a’ fénysugárok’ 
vegytani alkalmazásában, hogy ezen eredmény
re juthasson, látni valókép egy fekete lapot kel-

*) A’ fényképezés’ v. fériyrajz’ ezen alfoka’ az , a’ 
mellyen még a’K obell és S teiniieil u ra k ’ m üncheni p r ó 
b á i vesződnek; lásd legújabban Alig. Zeit. n ro . 230. 
(ang. 1839 ).

le használni, melly nek különböző pontjait a* 
fény’ különböző erejéhez,: a’ tárgyak különbö
ző világosságához képest különböző mértékben 
plhalványítní képes legyen; úgy kelle mívelni, 
mint a’ mivészek a’ rézmetszet’ azon nemében, 
mellyben a,’ világöt és féltintákat egy a’ réztáb
lát; egészen elfedő fekete réteg’. nagyobb vagy 
kisebb mértékbeli levakarásával állítják elő 

Leyendula-ólajbari felolvasztott száraz fóld- 
szurokból ( asphalt) készített vegyíték’ segédével 
Csinálá Niepce , úr első próbáit ’s látá munkái’ 
első sükerét ; arra is eljuta hogy készítményét 
a’ fény’ további hatása ellen megóvja, mi sze
rint a’ származott nyomatékokat szemlélni le
hessen; addig elé azon nyomatékokai látni sem 
yala képes, mért mihelyt világosságra nézés vé
gett kitették, minden, egy forma szint váltva, 
elhalványult.

Végre egy harmadik pont, ar legcsudásabb,. 
a’ legváratlanabb, mellynek különösen kelle fog- 
lalkodtatui a’ Niepce úr’ találmányos eszét ’s a’ 
melly ma is legnagyobb szerepet játszik a’ 
Daguerrotype’ munkáiban, a’ következő..

Midőn azon ezüsttel fútalott rézlap, melly 
a’ főldszurok vegyitékkel bé vala kenve, kité— 
teték a’ fény’ hatásának, a’ kép’ lenyomása alig- 
volt észrevehető, holott valóban már létezék, 
mint mindjárt látni fogjuk,’s a’ találóssá"’ új e -  
rőködésére vala szükség azt szem elébe tüntetni.

Ezen jelenség5 tisztán megértésére, hason
lításba teszszük azzal-a’ mi az.ércz-moor (mór— 
re  metallique) *) gyártásakor történik; az. 
ércz-moor’ . figurái, t. i. a’ czínnek a’ vaspléhek.’ 
czínezésekor történő kristályosodásából származ
nak ; a’ kristályosodás nem tetszik m eg, mig va
lami sav’ segédével a’ legfelső czínréteget, melly 
a’ levegővel érintkezésekor igen hirtelen meg-

*) Em lékezhetnek olvasóink azon. bádog  sze len - 
e z ék re , m eliyeknek felszíne mintegy o lly  fig u rák a t já t
szik , millyeüek. kem ény  télben az ab lak o k ra  fag y o tt 
jégvirágok.

*•
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hűlve csak zavaroson kiústályos'odhátek.'; No’s ; bekapcsolt hatása* által tudá élé térémtfehi, a’már
hogy á’ Niepce úr’ ; készítményére á’ fénysügá- ismert csudálatos^éfrtídníéú^ké’t.''’ íí'K,‘ ! ' !r,f U
rok által nyomott kép szembe tűnhessék, '1 inég ; ;;u''l:; - (V é gé  közelebbrő l.)' - > - * iv ■ . "
egy új liatós ■ eszköz1 kell ’s ez az 'észköz az ő -i í ' ' * ' • :>•;«i . 1 r yií '
próbáiban a’ kőolaj vala; a’ ' kőolajnak úgy lát- -r - i- i
szik tulajdona, az érez’ felszínének azon pont- i :i ; ’ (-7- :>oVv.
jait; mellyeket az árnyékok a’fényhatásától ÓV̂  -ít> »»*- = A t i i a t S 2 ,aSQ ^.O S, J C g y C ^ ,!  ;!f;r
tak,  felrágni és 1 olvasztani, !holott a* iiapsugá- : (Nő íri'e tbŐ Í.) : : i v
raitól ért pontokra nincs befolyása; így kél ki ’ "  v ; ' ’
a’ kép azon rétegből, mellyben rejtezkedék , ’s Nem sokkal azután, hogy a’ halál IV. I l a d -
már most elég a’ réztáblát megmosni, hogy a’ r i á n  pápát a’ tiarától megfosztá; ’s hogy a’ né- 
világosság’ minden további béhatásátólmegmen- -m e t1 császár B a r b a r o i s s a .  F r i d r i k  ennek 
tessék.- ü kövétnöke— suCcessora— III. S á n d ő r  éllen

\  i i tm i ...... véres barezba elegyedett* V e i e n c z e b e u —■■
igy közeledek Iassankmt vegezehahoz azon ? j -  ' i •••*••»■ i ••, ,  , . l ,  , 1175-ban — a dog vesz ̂ kiütött.' E köztársaság

hamulalos talalmany, me ly nem solara egesz ^  ,  . J m e t ’ & halalom’ olly. magas
ragyogasaban megjelenend előttünk; hanem a’ s6jénJ á ||o lt, a i  szerlnt. F r i d .r i l  ’c ú s tir .
Niepce ur készítményé meg nagyon tökelytelen ^j y  i . i , t • , > ra nezve eppen nem vala kozonbos dolog, hogyeredményeket ada s azonkívül meg olly kevés- , „
. , . , > , 7. , ,  ez atelleneben b a n d o 1’ papa reszere nyila.tko-se vala erzekeny, hogy a tárgyát néha három . c .. , - „ ‘ - ,, ,.

- t . . .  , > i i m , ti • zott.-ozovetsegesei ellen folytatott több rendbelinap is a setet kamra tűzhelyében kelle tartani, , .. P..  . . . .  , , , barczaiban mindig e köztársaság vívta ki a győ-elegseges tiszta nyomaték kaphatasa vegett. . , . « ■ , , „  , , .•" 1 °  zedelmet; ez ejte fogságba b r  ad ó  b a n ' tizen-
Ezen a* ponton vévé át D-aguerre úr a’ ta- két kánonokival együtt aquilejai U l r i k  pa-

lálmányt, melly az ő kezei közttolly fontos mó- triarkát is, ki a’ császár’ bujtása’ kovétkezté-
dosításokon vala álménendő, hogy azt neki úgy ben elég vakmerő volt feltámadni ellene.
szólván magáévá kelle tenni , és a’ melly az ő ~ így a’ német császár’ hatalmas ellenévé nö—
nevét olly nagy hírrel környezé. 0  maga is ha— vekedvén, magára vonta a’ k o n s t a n t i n á p o-
sonnemü próbákkal foglalkodva szép felfedezd- ly i  császár M a n u e l ’ féltékeny szemeit is , ki
sére többféle kísérletekkel készűlgete, mellyek kedvetlenül szemlélte, miként a’ respubliea e-
magukban olvasóinkra nézve kevés érdekkel bi- reje’ gyarapultában telepítvényit a’ F e k e t e -
rók ’s azért el is hagyjuk, hogy vég eredmé- t e n g e r ’ túlsó partjai-ig, sőt egészen a’ M a o -
nyünkhez érkezzünk. Legyen tehát elég monda- t i s - t ó ’ legszélső határáig terjeszté. .
tíi, hogy ezen próbák mind véknyabbak, fino- Ezen időpontot,mellyben V e l e n c z e  már
m abbaklettek’s a’ többek köztt az ő ügyes kezei tetemesen háborúba voltbonyolodvia, M a n u e  l
az anyagokat már nem tébbé durva és tapintba- császár alkalmasnak vélte a’hatalmás respubliea’'
tó , hanem gőz állapotukban fordíták munkára, alázására; ’s hogy tehát ezt használatlan el ne
mindaddig mig az anyag hová tovább foghalat- szalaSzsza, minden réveiben kiosztá a’ parancsot:
lanabbá lévén, azon pontra ju to tt, mellyen már a’ v e l e n c z e i  hajókat letartóztatni ’s D a l m a -
úgy szólva érzékeinket nem illeti, mellyen lég- t i a’ fővárosait meghódítani.
kényesb szerszámaink elől elsikamlik; szóval két D*e a’ v e l e n c z e i e k  nem estek kétségbe,
gőznek számíthatallan vékonyságú arányiján egy- elég erőt érezvén magukban mérkezni mind két



£■ '
Császárral/éHatátóátíiTcká' lőiV1 dicscís'éguK— V  szá- jól éteit‘ideje, élébb igyekezett is leverni a’ esár
badságukért ha& zoM ^’á aligdiáróta" hőúbp ah szár ellem sürgő tolakodásairól; utóbb ugyan csak
látt talpon allá bajóbadük^száz jgályák- 1 ék húsz nem tartóztatható el ő t, hogy a’ dogét n é 'é r -
kisebtí1 ladikokban. - Áz ' akkori dogé, V i  t á l é tesítné a’; császárnak:. szemmel látható szántszán-
MÍ c h é l i V ?álíá é’ hálálom csúcsán, ki m iutaá dékqs késedelméről ’s czéltalan veszteglésükről,
R a g ú s - á t  ’s S $ 3 la1! p ö t , ' mibir-'tóökták' ihi>ij4 .T^minj; hogy útasítványt, ne kérne,, javallyán
dani, futtában ■be'Vefté , harczlábgzón vitorlázóit egy .úttal, a’ dogénak erőteljes szabályokhoz, fp.T
a r ' He l l e s p ' o n t k ó z .  ; 1 i ’ 11 ^anaodni. De az elői^ nézpi V i t a  l e ,  ki jobb-
' E’ gyorsaság’s erőkifejtés bámulást ’S’fél- nakdatta. fegyver nélkülköthetni meg a beket,
szét kőlte föl M arni el' császárban, ’s így a’ ki, ez/okból M ^n u e l császárral a’njó egyes7
n e g r ó p o n t e i  'helytartót legott a’ győzelmes séget nem,,,aljara.fölbontni, türödelmet ..jav,állt
dogé elébe küldé, tisztévé'leven ennek' tétetve a’ követeknek ’s, mindennemű vigyázatot. ;
a’ koraibb megtámadás’ vétkét tévedésnek adni .Végre oda vitték a’ dolgot, hogy az alku
ki; ’s 'ígérn i'bár milly elégtételt. A’ dogé' lég- dózások megkezdettek. Ez alkalommal,mind,két
ott megszüntetett minden ellenségeskedést; ’s követ annyi nyomossággal sáfárkodott a’ respub-
mi után a’császár’ajánlatához képest K ö n s  t á n -  bca’ érdekében fenforgó pontok körűi, hogy
t i n á p o í y b á  két követet külde, a’ békefölté- a’ császár —  ki a’ H e l l e s p o n t ’ kapujánálvas-r
tekről értekezendőket: horgonyt vettetett S c i o  macskát vetett,hajóhadtól, nem Levéssé volt fé-
sziget előtt , a’ békekötést itt hajóhadával együtt leiemben; —  minden kivánataikban megegyezett,
bevárandó. A’ békealkut már csupán aláírni kelletett ; , de

S e b a s t i a n o  Z i a n i  ’s O r i o M a l a p i -  ezt a’ y e l e n e z e i  követek nem ftudták végre
é r ő  voltak á’ két v e 1 en  ez e i , kikre ezén kö- hajtani., A’ császár minden módot elpróbált., ő -
vetseg'bízatott. Hónuk’ legelőkelőbb családaibul két szórakozásba ejteni, , ’s még a’ k o n s t a n -
származának’mind ketlén, ’s ha bár még :csaki t i n a p o l y  i , kecses hölgyek sem kíméltek
ellök tavaszkoraban állok: bátorságuk- ’s bői— fáradságot, a’ két ifjú, hőst vészteljesb harezok-t
csesegökre hagyathatek bizton eme’ fontos ügy; ba bonyolítani-, mellyekben nem kelle győzedel-
M a n u e 1 császár a legnagyobb pompával fo- meseknek maradhatniok. ; '
gadtatni rendele őket, ’s úgy bánék vélök ud- M a l a p i  e r ő ’ szíve ennyi szépségnek, nem
varában^ mint két barátaival; Azonban mosolyg- állhatott ellent, ’s azon , édes érzések közit —
va nezle a’ szép ifjakat , kik udvara’ fényei köztt mellyek előszer itten lopazkodának kebléhez—
egyszerű fegyverdiszökben mutatkoztak, mert boldognak találta magát K o n s t a n t i n á p o l y -
hivó a’ bőlcseséggel, melly alatt heves vérto - bán.  Csak Z i a n i n á l  szenvedett hajótörést
long át az literekén, könnyűden végezhetni. minden próba, mert hónából egy szende kép,

A’ helyett, hogy az alkudozások inegkez- mint valamelly talizmán, mélyen nyugodott lel-
dettek volna, egyik fényes ünnepélyt nyomba kében, ’s ez őt bizton ’s csenddel vezérlé át
kövétte a’ más, úgy tetszett, mintha a’ békét mind azon veszélyes szik Iák között, mellyek czél-r
előbb meg akarnák ülni ünneppel,mint sem az ja’ útait környezék.
megköttetek. De S e b á S t i a n ö  Z i a n i  mind „Tekintél-e körűi —  kérdezé egy napon ba-
ez altala meg soha nem látott pompák’ daezára rátját — a’ rév b en ,’s vetted-e észre, m ikéntsű-
sem teveszte el czelját szemei' elől, ’s bár ha rűdik ottan naponként az árboczerdő? — Nem
társa, kinek K o n s t  a n t i n á p o I y b á ú  igen hiszed-e, hogy minket csak azért tartóztatnak itt
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folytonosan, mi szerint ez alatt illőlég felkészül
v e , majd a’ félig kész békével együtt::csúfoson 
elutasítsanak ? “ : ' !

♦ V

M a l a p i e r o  nem osztozott a’ Z  i a U i’ ag- 
godalmiból. Most ez kézen foga őt ’s monda: 
‘„ O r i o !  én tudom, Hogy szerelembe estéig ’s 
azért látsz körűi ted mindent szebb színben. De 
a’ haza legyen■ több előtted, mint szerelmed! 
—  azért állj szilárdul, ’s ne ingadozz, 1 mert az 
rád épített! “ —- M a l a p i e r o  elpirult '’s hallga
to tt-—-Z ia r i i  őt szelídén magához vonva , foly- 
tatá: ,;A’ barátért őrt á l l an í s zen t  felhatalmaz 
zbttsága a’ barátságnak. Tán jőni fog idő,m i
dőn ezt te is viszonzhatod! “ —  Egymás karjái 
közé ború iénak .... ’s legott a’ császárhoz’ siet
tek , 1 ’s komolyan nyilatkozának, mi szerint Ha 
tovább is késik az aláírás, ezen1 szántszándékos 
halogatást új harczizénetnek tekintendik ’s kése
delem nélkül elútazandnak. —  M a n u e 1 igyeke
zett őket nyugtatni, de egyszersmind értésök
re adá azt is , hogy most teljességgef nem ; bo- 
csátná út r a , ha szinte erőszakkal kénytelenítet- 
hék is akadályozni őket! — Nem vesztének' ot
tan több időt a’ követek, hanem titkon hírnö
köt küldének hajóhadukhoz, állapotuk felől a’ do
gét értesítendők ’s azt ráveendők, mi szerint 
legottan vezéreljen serget K o n s t a n t i n á -  
p o l y r a  ’s a’ békét vívja ki erőhatalommal, 
ha szinte az ők élete veszélyeztetnék is ez által.

De a’ liajóhad kimaradt, ’s hírnökük sem 
tért vissza.

Z i a n i  most öreg hű fegyvernökét küldé 
e l; ez átőltözködve —  tudta Ziani —  szeren
csésen : kiért a’ révből, de az Ő megtértét 
is hiában várták. Ezen kimaradás ’s a’ csá
szár’ magaviseletének változása, ki most velők 
társalkodásában némi kevély hangot veve föl, 
semmi jót nem gyanítatott velők.

’S ebben igazok is vala! V i t a l e  M i c h e 
l i n e k  flottája megveretett ’s csaknem semmivé

tétetett • nem emberi erő .által (ugyan ! ■—f ’s 
a’ ip a ra d é k 'S c ip tó l elszaladott, 5 i . ,

M a n u e 1 császár.. minden -hatalmában, levő 
ravasz számításokat megtett, hogy, e’; terhesei^ 
lenséget nyakáról lerázhassa- ?s a’,:,káros .béke^ 
kötéstől mepekedhessék, dejmjyel erejét^ p’ ,czé,l’ 
kivívására elégtelennek ,látta, a’ szent természeti; 
nek kelle őt gyalázatos szándékában elősegéllm. 
— : Jól tudta ő-, hogy S c i o b a n dögleletes me
leg szellők szállonglak,; 0’s előre látta, hogyha 
az ellenserget hosszasb ideig a’ ; tájon tartóztat
nia sükerűlend neki, ' úgy ; abban ; af .betegségek 
jóformán lábra kapandnak. Számításai', őt neny 
is csalák. A’ minden emberi, betegségek legbor- 
zasztpbbika — a’ dögvész —  rémítő alakban lé
pett közeikbe, ’s hiénakörmeivel olly, szörnyű 
ragadozást tett, 'hogy a’. 120 jármüvekkel ellá
tott hajóshadból- alig menekheték meg előle 15 
gyéruépességü gálya. Az ekként menekvők vitéz 
társaikat a’ vész’ helyén hagyva, szomorúén ’a 
béke nélkül szállottak hónukba. , , ,
. A’ császár többé nem tartóztatn a’ v e l e u -  

c z e i követeket, hanem hajóhaduk’ sorsát tud— 
tokra adván, kinyilatkoztatá, hogy alkudozásaik 
merőben felbomolvák , ’s hogy elutazhalási sza
badságukat is csak különös kegyelemnek kell 
tekintniök. , ,

A’ sors még ezzel sem érte be. A’ dögvész 
ugyan is a’ szaladó v e l e n c z e i e k k e l  együtt 
átszállt a’-szárazra is ; mert alig hogy V i t a  le 
hada’ maradványával partra jutott, a’ dögvész 
magában V e 1 e n c z é b e n is kiütött, irtózatos 
dulásl követve el (1175).
... Z i a i i i  ’s, Ma  l a p  i e r o  útközben haliák 
már fővárosuk’ siralmas állapotját. „Irtózatos el
lenséggel megyünk—* monda M a l a p i e r o  —  
szembe! melly ellen bátorságunk- ’s erőnkkel 
sem védhetjük éltünket :

„És nekünk még is szembe kell mennünk 
vele ! felelt Z i a n  i;  a’ soi^áldozatai’ számát tán, 
meghalárzá, ’s nekünk föl kell választása alá m a-
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gunkat ajánlanunk. . . így talán kedvezend más, 
kedvesebb életeknek !” : ;

Erős melye mondhatlan magasan doboga 
ezen szavaknál, mert ő V e l é n ' c z é b e n ,  egy 
kedvesen viruló bimbót ism eré, mellynek ta
vaszéltéért Örömest feláldozó az önmagáét.

Midőn tudniillik a’ konstantinápolyi had
hoz gyorsan készülve, ehhez minden egyén ön
kéntesen ajálkozék erejével, égy napön Z i a n i  
önfegyverzette járművével mélyen behajózott a’ 
tengerközépre,' a’ még tapasztalatlan legénysé
get ottan gyakorlandó. Itt őt véletlen vihar le- 
pé meg, melly.elől végre, nem; minden vesze
delmen kivűl egy kis sziget’ öblébe vonult, ol
talmat keresendő. Kisded távolságra onnan, hol 
kiköttetett, egy lánykát, pillanta meg a’ tenger
parton magányosan ülni, ki fejér, kendőt lobog
tatva kezében, —-,m m t felé közeledtével kive- 
bete —  tiszta, csengő éneket -vegyíte a’ szél- 
zugáshoz, mellynek morajá '^— úgy tetszett, 
mintha *— dühében az ő szavait el akarta vol
na fúni. , ,h-j’i :. * io\?. i,'t o ;

A’ lány rémülten szökellt feli, midőn a’ fegy
veres férfit megpillántáü oldalánálj ’s ennek kér- 
dezŐsködéseire elbeszélé, högy1 atyja ’s fivére —  
két halász —  csónakukkal még ' a’ tengeren len- 
nének , , ^  énekével nekiL szokott jelt akart ad
ni a’ kikötésre. „Jőnek valahára!^ kiálta örül-r 
ve a’ lány: „Tekintsecsak, mintkűzdneka’ hűi-. * . . ( ' - » ■ "J
lomokkal!“ ^  :Zí ár i T e^y CSÓDakót -"játékát 
a’ hánykodó haboknak-—1 pillanta még,' melíy- 
ríek1 ügyes (vezérei ugyancsak parthoz jutának.

„Ez úttal á’-' zivátár1 szmté ; erősb vaké ná
lunknál Hí szólt i az:orég; hajós,. m ig. lánya'gyer
meki, örömmel ;röpültanyák a k ö r é . „Ugyancsak 
nem diszlett neki, hogy zsákmányunktól i meg- 
foszszon viszopfJ, ma nagyon derék halhuzást te
vénk !“ ’s ez alatt parthoz köték kis csónaku- 
kat, a’ láóy pedig, egy a közel csalitok közti 
kunyhóból kosarakat ; hordott e lé , mellyekben 
a’ halakat odáig szálTííottál,,■.;(.’ ( ( ‘

• • „Kegyednek, nemes úr.Ház éjét itt kell töl
tenie,” szólt Z i a n i h o z  az öreg halász. „Jár-r 
müve azon öbölben, biztosan áll; reggel előtt a’ 
zivatar nem fog elállni. Szíveskedjék hozzánk jő - 
n i ; mi ugyan nem lakunk itten, —  ezen kuny
hót csak hirtelen meglepő rossz időben használ
juk őtalomúl, de azért ez is megjár , ’s étien 
nem is kell tőlünk távoznia.”

i; „Igen, igen!”  szólt a’ lányka, karját meg
ragadva; Kegyednek nálunk kell maradnia, ’s 
megkóstolnia a’ halat, mit számára igen jó l el- 
készítni szándékszom.” . .
u , .Zi a ni;  rá állott; ’s P ie  t r  o , a’ lányka’ 

fivére a’ járműhöz küldetek, a’ legénységnek Z  i a - 
n i’ vparancsait megviendő, egy kosár hallal együtt, 
-b d  A/, tűzhelyen yidámamlobogott föl; legottan 
aMáhg,. ’s mig a’, két,testvér vacsorakészítésben 
forgolódott ; iZ; i á n i a.2 agg halászszal egy padra 
ült. . Az öreg’ nevq B a r  t  h o l o m e o, ,D a p o n - 
t e  volt, ki korábban munkás részt veve a’ köz
társaság’ minden.dicsőséges harcziban. Seb.ekkel 
födötten halászathoz foga, mert „ a ’ t e n g e r ’ 
v i z e  ö r V a s b l ,” 1 trlonda, ’s utóbb m égis há- 
zasódék, ’st'b.1' Z iá  íi1 iókoriban keveset" hallgá-i 
fo tf  az ‘ agg’ Beszédére ,V mert szemeit nem' ve- 
heté lé a’ lányról, ki a’ vacsorát készíté. Nem 
tudá eléggé bámulni á’ ' gyönyörű alkatot, möz- 
dülátáinák természetés’báját,’ V áz  igéző angyal— 
árczot; ' a*szélvésznek titkon hálát monda; melly 
még mindig dühösen s üvöltözött a’ kunyhó felett.

Végre P i e t r p  felhőzá a’ tálat, legízletesb 
halakkal. G i o v a n n a  élvévé a’ Z i a n i ’ siskát 
’s fegyverét, bizalmason mellé helyezvén, ’sm ig 
gyermekileg vidor tréfáival ’s leirhatlanúl ked
ves szelídségével az időtöltést élénkítette, gyö
nyörű fekete, nagy szemeit gyakran nyugtató 
barátságos ; elfogulatlanságában a’ kedyes harcz- 
nokon, figyelemmel, csüggvén annak minden sza
ván. De pillantásai‘tavaszi Napsugárhoz valónak 

, haspnlók, méllyek belsőjét szelíden hevítek, m int-



ha a’ gyöngéden zárt bimbókat végre; fesl.edés- 
r'e akarák juttatni. \;. »! ; , , . ;in-s

„Nem szándékszol-é számunkra1 fekhelyét 
keszítni G í o v a h n a ? “ kérdé az atya1,* 'ínidőn 
már jól lakának.11 1 : " ; ; m! :i‘:

, i.',„Nem.!— - monda kérőleg, ’s gyönge p ír 
ömölvén el arczain —- nem, atyám! ne alugyunk; 
az éj rövid, ’s ki is tudna ílly zivatar’ alkalmá
val alunrii? —  Inkább csevegjünk együtt, úgy 
is ki tudja, mikor tölthetünk még időt' az ide-* 
genrieí! u . r i ;  v--..-; ? í

. Z tia .n i helyeslé G i ö v á r in á ”"'szávait,-' á ’ 
luz íoiszíttatott, ’s mig a1 két teátvér'egy finom 
hálón dolgozott, az öreg hadi'tettéit kézdeÉé- 
szélni. Ebben mindnyájan íi’ 'legélénkebben ítészt 
Vettek. G‘i ó v a n rí a k i  ezekét már gyakran hal
lo ttá, ollytör segített átyjarí, midőn énnek,vá* 
lámi1 nem jutott eszébe, ’s áz'ifjú P iö  t r ö  ma4 
gát felejtvé sokszor íolugrékj ökölbe szorongat-t 
va kezeit',' Vnintegy atyja’ segítségére iramlandój 
ha ek! kemény csatával küszködék. « ::-i.

. .Végre ^idjőn az pre,gszünetet hagya, Z i ti
n i  fölszólította G i o v a p n á t ;  éneki’e. ^fjiszta 
hangodat már tegnap .hallottam -.parton,:—
monda ő, -r- légy jó énekelni , Ígérem, hogy
sokkal-csendesebb hallgatod: l e szekmi nt  vala a’ 
szélvész-11 — G i o v a n m a  nem.vonakpdott,ha
nem ;atyja’ intésére elkczde egy.régi halászdalt, 
melly nek szavai a? következők:, ; ■ , t ^

1 T isz ta  f  m in t tükö r ,  a1 'vizáf ,*
‘ 1 M ellyen a’ hálásileiíny ‘já r  <’ <»! .
■ G yönge szellő’ lengtinéli- '''-- ' < r . '

í -Gsón'akán zefir, ényelgve— , - , j j .  
B árlia  tő le meg, nem  é r tv e ,—  . 
É des titk o k a t beszél- , ,

M osf a’ h ah  szól: „D rág a  széllő V '
' E ’ szép' lánynak ;áh , mi* kellő." 7, g •;

' C s ó k k a lö n tn i lábait! - .! : > •

i, ir£l;í.

'.o'fp
rV>?

» ti

■i , $  M. *’ « é l  lm f ö l s e g í t i j
’S m ár m ár csókokkal, fereszti,, j , , '-j
A’ kis angyal’ ta lp a it.' ’ ‘' '

. : -  Vágya’ iteltén ű jra  így szól:! * r  * o
; , ,jMég k e z é t ’s k a rá t.e sn ék  jól ,. ,, .{
.í Csókjaimmal h in te n i!1'

. 1:, i *. J, ; ,, !! ‘j.V-'Uí

, S a’ szél líjítojtt erővel 
' ő t  le g o tt1 addig to lá f e l , : ' ‘
; Ú jabb vágyat tö lten i. 1 ’ ;-

,  ̂: Szplt viszont; pQ h ^szehb. ,a’ lánynak -j
•. j Ajka ’s .arcza! E rre  .vágynak 

; '•’!''‘V i!K éÍÍém , 'ié'r*err,^nv2;TÁ ‘ ' im erzem en^ei J 
1 ’S  légitt szárnyain 'a* iíélH ek ’V v 

! Addig le b b e n t,- hol diszélgnek 1 
i A rczV s ,ájakVgyohyörjet.- ; < u

, ’S hogy éh e z te  ajka’ báját , 
jelié)] t é t ,' édes csók ját,

•’* ° ! Má'jd-ném t’óm iióVíf jtiío tt! 1 1
r;,\ ’Si imy mig a’ s z é k ' é s z r e v e t t e ' 
>:<t A’jhá lás?lány t felölelte:, . i i>

>ele__gyorsan .e lfu to tt, ;,

nj juí
M ost'a  szél v ih a rrá  no'tt f e l , 
’S rá  csapott szörnyű erővel 

i í; í É s  -redőit 'szegdeléi • 1 !'*i ;>füí.̂  
- 'i ;á  4 i,i;M ind  f iá b a n , i ,nem: ta lá l ta !
  y t  ,a’ hab m e'jyébe''záyta,^

■ , j Hol korán, s ír já t  le id ig

IliU
líh-

'„Szegény vili^r,! Bóldögáhb Ixűllám! ‘c azóít' 
2í iá"n i' hálkai- ‘ 11 ' *’ ' “<M 1 J *”

íiü M
. . ,,Nó., csak, tovább ,-r-monda.az. öreg — pT 
nekqljük .együtt e’ dal’_folytatását!‘c ;J)e G i o -  
v áxina  mint egy elkpmorúlt, ’s.bár; Z i a n i ,  i$ 
kértp p t, pem akjarjt^tovgbb,énekelni,. ,

-*:■ „Ha Ön faeg.akáiijayhalira/a’ többit’is,Ügy 
reggel csónakunkon xítazzunk együtt; tengeren 
sokkal kedvesebb. “ . -é , ; , ! ; ;  4,-;c

; ... ^pöly tatása közéj ébbrőíi) '.

•/'
ióoif
'•írso.f !■’

Nyom atoit''az 'érd.élyi'Hiradó-intézeÍ betűivel. J>< ‘ ”! ;


